MNOACHUTEJIBHASA 3AIINCKA

[lenvi0  BCTYNMUTENBHOTO  3K3aM€HAa  SIBISETCA  BBIABICHHE  YPOBHSA
c(OpPMUPOBAHHOCTH KOMIETEHIIMI aOuUTypueHTa B TEOPUU M TPAKTUKE MEPBOTO
MHOCTPAaHHOTO SI3BIKA.

JlaHHas 1enb peanu3yeTcs MyTeM PEeleHUs CIEAYIOIUX 3a/4a4:

® BBISIBUTH YPOBEHb BIAJEHUS AaOUTYpUEHTOM HWHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM
(poHeTHUECKME, JTEKCUYECKUE, TPAMMATUYECKUE HAaBBIKH, PEYEBbIC YMEHHS, HABBIKU
paboTHI C HAYYHBIM TEKCTOM, YMEHHUS B MUCbMEHHOM peYl Ha PyCCKOM U HWHOCTPAHHOM
SI3BIKAX).

® YCTAHOBUTH CTEIICHb BJIAJICHUSI AOUTYpPUEHTOM TEMAaTHKOH B MpodeccruoHallb
HOMW 1 aKaJeMHUYeCKON 001acTIX Ha HHOCTPAHHOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

Tpebosanus k 6a3068bIM 3HAHUAM, YMEHUAM U HAGLIKAM aOUmypuenma

AOUTYpUEHT JOJDKEH HPOJAEMOHCTPUPOBATH 3HAHUS, YMEHHUSl U HaBBIKH 110
TEOPUU U MPAKTUKE MEPBOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B paMKax TPeOOBaHUN K OCHOBHBIM
KOMIIETEHIIMSIM BBIITYCKHUKA OakajaBpuara 10 r'yMaHUTapHbIM HalpaBJICHUSM: BIaJETh
pa3roBOPHOM TEMATHKOM, MPEAyCMOTPEHHOW MPUMEPHOM Yy4eOHOH mporpaMmoit
JUCUUIUIMHBI TPAKTUYECKON S3bIKOBOM MOJATOTOBKH, IEMOHCTPUPOBATH 3HAHUE TEOPUHU
MHOCTPAHHOI'O fA3bIKa, 00J1a1aTh KOMMYHUKAaTUBHBIMM HaBBIKAMU U YMEHHEM BECTU
JVAJIOT HA 33JJaHHYIO DK3aMEHATOPOM TEMY.

Kpome Toro, abUTypueHT JOJDKEH NPOOEMOHCIMPUPOBAND:

® BJIAaACHUC pPa3HbIMHK CTpAaTCrUsMH 4YTCHHA Ha POJHOM H HMHOCTPAaHHOM

SI3BIKAX;

® YyMEHUE U3BJEKaThb, OLEHUBATh, OTOMpaTh M 0000IIATh HAYYHYIO
uH(OPMAIUIO U3 UICTOYHUKOB Ha MHOCTPAHHOM U PYCCKOM SI3bIKAX;

® BIIAJICHWE TMOHATHMHBIM ammapaToM OCBOEHHBIX B paMKax OakaiaBpuara
TEOPETUYECKUX JTUHTBUCTUYECKHUX;

e ymeHue pedepupoBaTb UM AHHOTUPOBATh MHUCHMEHHBbIE TEKCThl Ha

HHOCTPAHHOM S3BIKC.



IMPOT'PAMMA BCTYIIUTEJIBHOT'O 9K3AMEHA

BerynurenbHblil 5K3aMeH TPOBOJUTCS B KOMOUHUPOBAHHOU (hopme N COCTOUT
U3 RUCbMEHHOU padomsl u codece008anus.

IIucbmennass padora (max. 100 6annoe) cocToUT U3 JBYX 3aJlaHUMN.
AOUTYypHeHTY TmpenjaraeTcsi TEKCT Ha s3bIKke OpuUrMHaia (Ha BBIOOP U3 JBYX);
coJiepKaHue MEePBOro TEKCTa CBSI3aHO C BONPOCAMU TEOPHUU SI3bIKA U MEKKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKAIINH, COJAEP>KaHUe BTOPOTO — C OOLIEKYIbTYPHOUM MPOOIeMaTUKOM.

3aoanue Ne 1: BbIlACaTh U3 TEKCTA 5 KIIOYEBBIX CJIOB (TEPMHUHOB) U MPEIIOKUTH
COOTBETCTBYIOIIME SKBUBAJICHTHI HA PYCCKOM si3bIKe (max. 20 6annos).

3aoanue Ne 2: OTBETUTh NMHCBMEHHO INO-PYCCKM HAa 5 BOMNPOCOB K TEKCTY, HE
NEPEBOISl TEKCT HAa PYCCKUM S3BIK, a aIEKBAaTHO €ro coaepkanuto (max. 80 6annos).

CobecenoBanue (max. 100 6ann106) COCTOUT U3 IByX YaCTEH.

Ilepsaa uwacmp (npakmuxa UHOCMPAHHO2O A3bIKA) 3AKIIOYAETCS B CBOOOIHOM
Oecene Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE, 3aTparvBarollleld BOMPOCHI MMEOIIEcs U Oyayiien
npodeccHOoHaNbHONM MOATOTOBKM a0UTYpUEHTa, CJOXKHUBILEWCS CcUTyauud B cdepe
o0Opa3oBaHMs W TEPCHEKTUBAX €€ pa3BUTHSA BOOOIIE M B OOYYECHHUH WHOCTPAHHBIM
S3bIKaM B YaCTHOCTH (max. 50 6annos).

Bmopaa uwacmv (meopusi unocmpanmo2o s3bika) COCTOUT B OOCYXJCHUU Ha

PYCCKOM SI3bIKE OJHOU M3 JIMHTBUCTUYECKUX TIPoOeM (max. 50 6annos).



CONEPKAHUE BCTYIIUTEJIBHOI'O DK3AMEHA
ITHCBMEHHAA YACTH

Buvibepume 00un uz 06yx mexkcmos, npoumume e20 u 8bINOJIHUME Cledyrouue

3A0QHUA:

]) sbINULUUME U3 MEKCMA ) KAI0Ue8blX Cl08 U npueedume coomeemcmeyrujue

UM IKBUBATIEHNIblL HA PYCCKOM A3blKe,

2) omeembvme Ha 60Npocsvl no COdeprCClHu}O mexKkecma Ha pYCCKOM A3bIKeE.

Obpa3zyvl mexkcmoe Ha UHOCMPAHHBLIX A3bIKAX npedcmasiensl 8 Ipunoscenuu Ne 1.

YCTHAA YACTh

Ilpumepnulit nepeuens 60npocoe_codecedosanusa Ha AH2IUICKOM A3bIKE:

A i e

7.

KakoBbl Bamm 0xu1aHus OT 00y4YeHMsl B Marucrparype?

[Touemy BBI pemmiay MPOIOJKUTH 00y4YeHHEe B MarucTparype?

KakoBa cdepa Bammx akajgeMu4ecKux MHTEPECOB?

PacckaxuTe o Barieit BEITyCKHON OakanaBpckoi paboTe (qumiome)?

Kak b1 BbI onucany Bamry Oyaymiyto npoecCHOHANBHYIO JesITENbHOCTD?
Ectb 1 y Bac onbIT paboter? Eciu «may, TOo onummte ero.

Kakue KBaJ'II/I(l)I/IKaHI/II/I BbI O KNAACTC IIOJTYUUTD, O6y‘IaSICI> B MarucTparype, 1 Kak

9TO MOMOKET BaM B Oynyiieid mpodeccrHoHaabHOM AeSITEIIbHOCTH?

8.

Kakum o6pazom oOyueHue B MarucTpaType MOKeT IOMOYb BaM B Balliel Oyayiei

npodeccuoHaNbHON AeSITEIbHOCTH?

9. Kakumu JOITOJIHUTCIIbHBIMU KBaJ'II/I(i)I/IKaHI/If{MI/I, HaBbIKaMH, YMCHUSMU BbI BJIAACCTC

1 KaK 3TO MOXKET CIIOCOOCTBOBAThH Balllei JlalbHEeHIIeH Kapbepe?

10. Kakue kBamuduKaiiu Bbl ObI XOTEIH MOIYYUTh, YTOOBI JOOUTHCS yCIexa B

u30panHoi Bamu nipodeccun?

11. Kak mHOrO HNHOCTPAHHBIX A3bIKOB TOJIZKCH 3HATH YCJIOBCK, )KI/IBYH_II/Iﬁ B

COBPEMEHHOM O0IIECTBE, H ToYeMy?

12. Kakue BTOpble HHOCTPAHHBIC SI3bIKU BbI ObI XOTEIH U3YYUTh U TOYEMY?

13. Kakue npenMyiiecTBa gaeT 3HAHUE HMHOCTPAHHOTO S3bIKa (M3y4aeMOoro BaMu)?

14. Ectpb 11 y Bac onbIT pabOTHI MPEMOIaBaTeNIeM WK MEPEBOAIHUKOM?

15. Kaxk BbI npejicTaBiisere cebe MUCCHIO TIEPEBOTYMKA M YCIOBHS €ro paboThl B

COBPCMCHHBIX YCJ'IOBI/ISIX?



KPUTEPUU ONEHNBAHMUA

OTtBeT abuTypHeHTa Ha BCTYMUTEILHOM dK3aMeHe orieHuBaeTcs mo 200-

OayIbHOM IIKaJIe U CAEAYIOIUM KPUTEPHUSIM:

Buo ucneitmanus Max xon-60 6annos

[Tucemennas 3ananue Ne 1 20 6anmnoB

4acTh 3amanne No 2 80 6amoB

CobecenoBanue [IpakTrKa MTHOCTPAHHOTO SI3bIKA (Ha 50 6amioB
UHOCMPAHHOM 53bIKe)

Teopuss HHOCTPAaHHOTO s3bIKA (Ha 50 6annoB

AH2TUUCKOM S13bIKE)

Buo ucneimanus

Tlokazamenu OYyeHUuBarUA

IIucemeHnHas —IIOHUMAaHHUE  COAEPKATEIbHO-CMBICIOBOM  CTPYKTYPbI
JacThb TEKCTa Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
—BJIAJICHUE TEPMHUHOJIOTUEW HAa MWHOCTPAHHOM  S3BIKE,
3HAHUE PYCCKUX DKBUBAJIEHTOB MHOSA3BIYHBIX TEPMUHOB,
—YMEHHE JIOTMYHO, aJE€KBATHO M TIPaMOTHO H3JIOXKUTH
COJICpIKaHUE TEKCTA HA PYCCKOM SA3BIKE
CobecenoBanue: —COOTBETCTBUE BBICKAa3bIBAHUS KOMMYHUKATUBHOM 3a7a4e,
[IpaKTHUKa CUTYaIN¥ OOIICHHS;
WHOCTPAHHOT'O —CBS3HOCTB, ITIOJIHOTA, CIOHTAaHHOCTD;
SA3bIKa —JeKCUYeCcKass W TpaMMmaThyeckas pa3HOOOpa3HOCTh W
MIPaBUJILHOCTH PEYH;
—(doHeTu4ecKass KOPPEKTHOCTh PEYH;
—HICTOJb30BAaHUE OLICHOYHBIX (Ppa3, CPEACTB PpPEUYeBOTrO
ATUKETA U BBIPAXKEHUSI COOCTBEHHOTO MHEHUS
CobecenoBanue: —CTEIEHb Pa3BEPHYTOCTH U apTyMEHTUPOBAHHOCTH OTBETA,

BOITPOC 110 TCOPUHU

—OCMBICJIIEHHOCTD U aJIEKBATHOCTH UCIIOJIb30BAHUS HAYYHON
TEPMHUHOJIOTHH;

—BJIaJICHHE HOPMOM JIMTEPATYPHOU HAYYHOM pEeUH;

—CIIOHTaHHOCTb U aJCKBATHOCTb  pEaKkUMH  HA
JOTNOJIHUTEJIbHBIE BOIPOCH! HK3aMEHATOPOB




PEKOMEHAYEMAS JIMTEPATYPA

1. Ansrpymmna I'. b., AdanaceeBa O. B., Mopozosa H. H. Jlekcukomorus
aHramii- ckoro si3pika. English Lexicology (na anrnuiickom sizbike). — M., 2013.

2. Apnonba U. B. Ctunuctuka. CoBpeMEHHbBIN aHTTTUHCKUH S3BbIK. Y YeOHUK IS
BYy- 30B. — M., 2016.

3. bypas E. A., I'anoukuna U. E., [lleBuenko T. M. doHeTHKa COBPEMEHHOIO
aH- TJIMHACKOTO SI3bIKa: TE€OpeTHUEeCKUil Kypc. — M., 2014.

4. babwu I'. H. Lexicology: A Current Guide. JlekcukomoTHsi aHTJIUWCKOTO
sa3e1ka. — M., 2017.

5. bapxynapo JI. C. CrpykTypa HOpOCTOro MNPEMJIOKEHUS COBPEMEHHOIO
aHTJINI- cKoro s3eika. — M., 2008.

6. bapxymapos JI. C. Ouepku mo Mop(OJOTHH COBPEMEHHOIO AHTIUHCKOIO
si361Ka. — M., 2009.

7. Tanenepun N.P. Ouepku no CTUIMCTUKE aHTJIMICKOTO s3bIka. — M., 2016.

8. T'ypesnu B.B. Ctunucruka anrimickoro si3pika. — M., 2017.

9. Kapnosa O.M. Anrauiickas nekcukorpadus. — M., 2010.

10. Ky6pskosa E.C. Teopuss HomuHanuu u cioBooopazoBanue. — M., 2012,

11. Jlation3 JIx. S3bik u quHrBUCcTHKA. — M.,2010.

12. Macnos lO. C. Benenue B si3pik03Hanue. — M., 1998.

13. Hukutun M. B. Kypc nunrBuctudeckoii cemantuku. — CI16, 2007.

14. IlpuoOsrtok .M. Teoperuueckas rpaMmaruka aHTIUHCKOTO s3bIKa. — M.,
2008.

15. Cmupnuukuii A.M. CuHTakcuc aHMicKoro s3bika. — M., 2007.

16. Youmuera A.A. OnbIT U3yyeHus IEKCUKH Kak cuctemsl. — M., 2010.

17. ®enopoBa N.B. Yuebnas nexkcukorpadus: Teopus U npaktuka = Dictionary
use: yae0. mocobue — M.: Academia, 2006.

18. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar. — M., 2008.

19. Koch R., Folse K. Focus on Grammar. An Advanced Course for Reference
and Practice. — Longman, 2000.

20. Vassiliev V.A. English Phonetics (A Normative Course). — M., 1980.



ITpunoxenue Nel

OBPA3ILBI TEKCTOB M 3ATAHU

Bovibepume 00un u3 08yx mekcmos, npoumume €20 U 8bINOJIHUME 3A0AHUsL K HEM).
Texer Ne 1. WHAT MAKES A GLOBAL LANGUAGE?
(from English as a Global Language by D. Crystal)

There 1s the closest of links between language dominance and economic,
technologi- cal, and cultural power, and this relationship will become increasingly clear
as the history of English is told.

This point may seem obvious, but <...> over the years many popular and
misleading beliefs have grown up about why a language becomes internationally
successful.

<...> It is often suggested that there must be something inherently beautiful or
logical about the structure of English, in order to explain why it is now so widely used.
It has less grammar than other languages®, some have said. English doesn‘t have a lot of
endings on its words, nor do we have to remember the difference between masculine,
feminine, and neuter gender, so it must be easier to learn®.

Such arguments are misconceived. Latin was once a major international language,
de- spite its many inflectional endings and gender differences. French, too, has been
such a language, despite its nouns being masculine or feminine; and so — at different
times and places — have the heavily inflected Greek, Arabic, Spanish and Russian. Ease
of learning has nothing to do with it. Children of all cultures learn to talk over more or
less the same period of time, regardless of the differences in the grammar of their
languages. <...>

This is not to deny that a language may have certain properties which make it
internationally appealing. For example, learners sometimes comment on the familiarity
of English vocabulary, since English has over the centuries borrowed thousands of new
words from other languages. This gives it a cosmopolitan character which many see as
an advantage for a global language. From a lexical point of view, English is in fact far

more a Romance than a Germanic language.



There have been comments about other structural aspects, too, such as the
absence in English grammar of a system of expressing social class differences, which
can make the language more _democratic’. <...> But these traits of appeal are
incidental, and need to be weighed against features which are internationally less
desirable, 1.e. the irregularities of English spelling system.

A language does not become a global language due to its structural properties, or
be- cause of the size of its vocabulary, its great literature, or associations with a great
cul- ture or religion. These factors can motivate someone to learn a language, but none
of them alone, or in combination, can ensure a language‘s world spread.<...> A
language has traditionally become an international language for one chief reason: the
power of its people — especially their political and military power.

3aoanue Ne 1: Boinuwume u3z mexcma 5 Kio4esvlx C108 U npugeoume cOomeem-
cmeyrowue UM 3KEUBAIEHMbL HA PYCCKOM SA3bIKe.

3aoanue Ne 2: Omeemvme HA 80NPOCHI NO COOEPHCAHUIO MEKCMA HA PYCCKOM
A3vIKE.

1. MOHO 1 TIOHSATH U3 TEKCTa, Kakue (HaKTOPHI MOMYISIPU3AIH SI3bIKa B MUPE
SIBJITFOTCSI OCHOBHBIMH — JIMHTBHCTUYCCKUE HITH SKCTPAITMHTBUCTHICCKIE?

2. Kakme  aprymMeHThl, OOBSICHSIONIME  JIOOAIBHOE  PacHpOCTpaHEHHUE
aHTTIMICKOTO  si3bIka, 1o MHeHuto JI.Kpucrama, SBISIOTCS  HEIOCTAaTOYHO
yOeTUTEIIbHBIMU | TTOYeMY ?

3. HazoBure apyrue si3pIKH, KOTOpBIC, KaK CIEAYyeT M3 TEKCTa, TOXKE MMEIH /
UMEIOT MEXIYHAPOJHYIO 3HAUYUMOCTh. [IpOKOMMEHTHPYHTE 3TOT (DaKT Ha MpUMEpE
OJIHOTO M3 Ha3BAaHHBIX SI3BIKOB.

4. Cornacubl 11 Bel ¢ MEEHHEM aBTOpa 00 OCHOBHOW MPUYMHE TOMUHUPOBAHUS
AHTJIMICKOTO sSI3bIKa B MEXKyHaposHOM Maciitabe? [IpuBenuTe cBOM apry- MEHTHI.

5. Kakue 4epThl aHTJIMHACKOTO f3bIKa, COTJIACHO aBTOPY, a TaKXe IO BalieMy
MHE- HHIO, HE COOTBETCTBYIOT MOHSATHUIO HJEATHHOTO SI3bIKA MEXKIYHAPOIHOTO O0-

IICHUS, IOTUYHOTO U ITPOCTOro AJIA H3y‘-IeHI/I$I?

Texcr Ne 2. POLITICALLY CORRECT ANIMAL LANGUAGE
(Published on May 14, 2011 by Julie Sedivy, Ph.D.in Psychology Today, 2011)



Political correctness has had in many ways a positive effect in reminding us that
all humans share equal dignity and rights. This has been achieved by language policy of
avoiding negative connotations regarding, for example, a person‘s physical or mental
condition. The expression -with special needsll confirms the equal status of persons with
such issues among their fellow humans. But this policy refers not only to people.

The editors of the Journal of Animal Ethics plead for greater mindfulness in
language about animals. The journal argues for avoiding words and phrases such as
"vermin," "beasts," or "eat like a pig." Dogs, cats, or hamsters should be rebranded as
'compan- ion animals' while owners - as 'human carers' or -guardiansll, the editors insist.
They suggest that even words like "pet," "wildlife" or "animal" carry negative
associations

— perhaps, we could instead refer to them respectively (and respectfully) as
"com- panion animals," "free-living animals" or "differentiated entities."

What the editors of JAE are after, is the hope that avoiding language with
negative baggage will help change our views of animals as mere property, resources or
threats. Would this strategy of language reform work?

For one thing, they argue that "pet" is pejorative because it activates the idea that
an- imals are owned and regarded as nothing but property. But I doubt that this is the
dominant association with the word: to me, it mostly activates ideas of affection and
favoritism.

The terms like "animal companion" or "differentiated entity" are especially
clumsy. Word choice matters not just because of its associations, but also because it
says something about the speaker's motives for using the language he did. Hearers auto-
matically (and subconsciously) ask themselves: Why is he saying it in these words?"

For example: it turns out that anti-drug programs training teenagers to "just say
no" to drugs by running them through role-playing scenarios can actually increase the
likeli- hood of drug use. Why? Because the kids wonder "Why are they spending so
much time teaching me this?" and wind up concluding that it's because everyone is
doing drugs, and dealers lurk around every corner. Good intentions, road to hell.

It has been recognized that careful treatment of our planet is necessary. The

humane treatment of animals has also gained importance because we realize that their



ethical treatment enhances our humanity. Sensitivity toward lower forms of life,
however, was never meant to accord it equal status with people. But, a subtle and
gradual ma- nipulation of language has led to a leveling of our perception of man and
beast.

3aoanue Ne 1: Boinuwiume uz mexkcma 5 Ki04esblx C108 U npuseoume coomeen-
cmeyowue UM IK6UBATIEHMbL HA PYCCKOM SA3bIKe.

3aoanue Ne 2: Omeemvme Ha 80NPOCHL NO COOEPHCAHUIO MEKCMA HA PYCCKOM
A3bIKE.

1. B yeM coCTOUT CyTh A3BIKOBOM ITOJIMTUKH KOPPEKTHOCTH, COTIIACHO aBTOPY
TEK- cTa?

2. Kaxum obpazom, no MHeHUI0 penakropos JAE, cienyer u3aMeHuTh
OTpakeHHE OTHOIICHUN «UEJIOBEK — KUBasi MPUPOJIa» B sA3bIKE?

3. CoruaceH J11 aBTOp CTaTbU C MHEHUEM JKypHajla U KaKue apryMeHThbl OHa
IIPUBO- IUT, BBIKA3bIBasl CBOIO TOUKY 3PEHUS?

4. Kaxkoe Baille OTHOIICHHE K JaHHOU npobsieme? Uplo TOUKY 3peHHs BbI
nojnepxu- Baere? [IpuBennure apryMeHThl.

5. O Kakux Apyrux MOJUTKOPPEKTHBIX HOBOBBEICHUSX B aHIIMICKUN (MM pycC-

CKM1) s3bIK BbI 3HaeTe? [IpuBeanTe cBOU MpUMEPHI.



